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l'AGINA 10.

Un. 26.—uPrincipesqucfí en Navarrcte siguiendo ti texto
de la Uispania Illustrata.

Lín. 28.—También Navarrete con la misma Uispania Illus-
trata separa con la conjunción et los dos verbos perqtiirere y
coacervare. No está asi en el texto mas antiguo.

PAGINA 11.

Lín. penúlt.— Tíime/í se lee en Navarrete antes del qui: ¿

Cíelo, y no de cáelo.

PAGINA 13.

Lín. 2.— «Sesenta y ocho hombres» dice Navarrete. Nuestro
texto va de acuerdo con el latino.

Lín. M. — Nhan: claramente en nuestra copla. Muñoz, con el

Cura de Palacios, decia Nahan. Cosco en la traducción puso A-
nam. En Navarrete se lee Cibau. Agnan en leníiua Caribe signi-
ficaba diablo. Lo de las colas es mas natural que fuera mala inter-
pretación de los descubridores, que creencia de los Indios. Los
Europeos soñaban en la existencia de gentes caudatas en Oriente.
— Los Indios cuando mucho aludirían á los monos, ó á algunos
pueblos como los Mejicanos , con especie de ropas talares.—

Lín, 27.

—

liSecundum quam» escribe Navarrete siguiendo la

nisp. Illustrata: la edición de Argenteus a In quara:» otras
inmediatas « Per quam.»

Lín. penult.— « PassMtm» millian y no miliaria dice aquí la

edición de Argenteus.

Pagina 14.

Línea 6."—Nuestra copia viene á aclarar un pasage muy du-
doso, tanto en el texto latino, como en el de Navarrete. Colibre,
en Cataluña, es el puerto á que se reportaba Colon. En el texto
de Navarrete se lee Colunia-, en el latino de Argenteus Colonia.
Un escritor moderno llegó á interpretar.- «Thestraits oí (libral-

tar (tile Columns.}»

Pagi>a 15.

Lín. antepenúltima.—En el texto de Navarrete , siguiendo la

/


